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ABSTRACT

This thematic paper aims to study the process of translating science fiction,
which often uses new words or neologism, to narrate its fantasy themes. This requires
the application of special translation theories in order to convey the meaning from the
English source language to the Thai target language. The Giver by Lois Lowry was
chosen for this experimental translation.

The translation theories applied in this study include the concept of
‘closest natural equivalent of source-language message’ by Eugene Nida (1964, 1982).
Also applied here is the neologism concept of Peter Newmark (1988, 1991) which
analyses the methods of creating new words, the main challenge to translation of
science fiction beside wordplay that is frequently encountered in all works of fiction.
Various approaches are taken to overcome these challenges, including: forming new
compound words from existing words; using a common word as a proper name in
order to denote another meaning, and; giving an existing word a new definition to
achieve a specific purpose. Throughout the translation process, meticulous analysis of
the methods and intentions of the author, as expressed in word construction and
context, is essential before deciding on a term that is closest to the author’s intended
meaning.

However, there are many different forms of word construction, wordplays
and levels of meaning in Thai and English languages. As such, expert consideration of
the nature of the target language is indispensable.
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